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Báró Orczy Béla. 

Sietek, hogy még a hires emberek sorában 
kapjam, mikorra arczképe megjelen. 

Mert jelentették, hogy nagyon szivére vette a 
betegséget, melyet Beust grófban fölfedeztek s 
vissza akar lépni, mert — gondolhatá, — ha 
Beust gróf beteg volt, a nélkül hogy tudta volna, 
akkor az, hogy én jól érzem magam, a legtisz­
tább bizonyiték arra, hogy nem jól érzem ma­
gamat. 

Orczy báró Beust tolmácsa volt; övé volt az 
a nyelv, a mely magyarul — rejtette el Beust 
gondolatait. 

Már most feljön Andrásy ; az először maga 
is tud magyarul, másodszor kijelentette, hogy ő 
neki nincsenek elrejteni való gondolatai. Ezért 
gondolta Orczy báró szerényen, hogy ö már most 
megbetegszik. 

Csakhogy nem addig van. Nincs oly sok ma­
gyar ember, a ki szerény is, serény is, hogy oly 
könnyen túladjunk rajtad s igy reméljük, sike­
rülni fog Andrásynak, Orczy bárót rávenni, hogy 
ne csináljon komédiát s meggyőzni arról, hogy ha 
bár gazdag örökségénél fogva „teheti", hogy el­
menjen, de még sem Orczy Béla az a Boldog, a 
ki nincs helyén. 

Orczy Béla okos ember, munkás ós magyar 
ember; s ha az utolsó qualitásból következnék is 
az, hogy boldogul henyéljen, de a másik két tu­
lajdon leszavazza a harmadikat és követeli tőle a 
maradást. 

Mert éhes gyermek a parlamentarismus és 
gyorsan fogyasztja korunk a minisztereket. 

Es ha nem tartunk fenn választékot s nem 
emelünk a miniszterségre praeparandiát: 

bizony bizony mondom tinéktek, hogy be- és 
kiállván sorban miniszternek minden deákpárti em­
ber : egy szép nap a baloldal kerül kormányra — 
f a u t e d e m i e u x . 

Azért gazdálkodjunk ós ne pusztítsuk előre 
is a tojást, a melyekből tárczaemberek mászhat­
nak ki. 

B . J . 

Ufravalréul 
És most, hogy elmész a tetőre, 

Mely szédületes, meredek: 
Talán egy-két tanácsot én is 

Még tarisznyádba tehetek. 

A kigyók közt te járj merészen, 
A nők között légy óvatos, 

Mivé levél, az légy egészen, 
Csak így tisztulhat a chaos. 

Ne féld, ne is keresd a harczot, 
De állj elébe, ha maraszt, 

S ha rövid volna néha kardod, 
Bátor lépéssel told meg azt. 

S mivel czigánynak megtevének, 
Légy hát czigány is igazán, 

Legyen nótád mindenre készen, 
Sok indult már meg — h a n g után. 

S ha elcsüggednél munka közben, 
Hogy bántnak úton-útfelen, 

G o n d o l j a k ö r e , m e n n y i t vágják, 
B e l ő l e m í g s z o b o r l e s z e n ! 

Szentencziák és aforizmák. 

Kisértsd el barátidat a lépcsőig, hogy meggyőződjél 
róla — igazán távoznak-é? 

* 

A juszticziának a közigazgatástól való elkülönítése azt 
bizonyítja, hogy a közigazgatásnak a juszticziához semmi köze. 

* 

Ha pénzt adsz kölcsön: jó ember — ha visszaköveteled: 
rosz ember vagy. Azért sohase légy jó ember, hogy rosz ne 
válbassék belőled. 

« 
Az eső kívülről, a nap belülről áztatja át a ruhát. 



Az érselcvijvári állomáson. 

A. — Ah! Eicellencziád itt ? Hova ? A. — Ha igy nézem s meggondolom, hogy én fölmenvén, Excel-
L . — Én? Pestre. Állást kaptam. Megyek minister-elnöknek. < lencziád meg lejövén, mily könnyen összeütközhettünk volna! . . . 
A. — Gratulálok. Nem rosz hivatal. Én meg Bécsbe megyek. L . — Én már megpróbáltam. Bizony jobb igy. 
L. — Mily véletlen találkozás ! _ 
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A kitől^legjobban fél Lónyay. 

— Kata grófnő albumába. — 

Elhagysz te is, Jiazánk legszebb Katája, 
S már nem ragyog szemedtől nyájas 

estéig. 
Te is polczodról magasabbra estél, 

Hol idegen még lelked üde bája. U 
| , 

Boldognak lásson sokszor Buda tája, 'p 
A szép liget, a korcsolyás, jeges tél. $ 
Magyar, mint vendég, Bécsben örö- %°< 

mest él, y 
Be mint gazdának, mégis Pest hazája, f 

R 
Be menj vigan s ne higyj a riadóknak, 4 

Hogy katastrófnak indulsz tán elébe: 
Mi katastrófa fenyegetne, bóknak 

Én irom ép most bíicsuszó fejébe. 
Katanak íratott a végső strófa: 
Ez és nem más a végső — Katastrófa. 

A természettől nem lettél annyira széppé, 
Mégis bárhova mégy, körnek a disze te vagy, 

Téged néz a ficsúr, melléd furakodnak a vének, 
S a kinek elmondom, mindenik asszony irigy. 

Tán különös fejdísz, divatos ruha, vagy pedig ékszer, 
Vagy tán kendó'zés tészen-e annyi hatást? 

Zaklat a sok kérdés; pedig annak máshol a nyitja, 
S nincs aki sejti, minő fúrtagyu a te fejed. 

Nagy bölcsen kerülöd, hol tőled szebbek időznek, 
S hervadt arczok közt Könnyű kitűnnöd, I lus! 

Lányka, ne olvasd ezt! Nem néked szól ez az album. 
Meg se gyanítsd, roszban mennyire juthat a nő. 

„Oh ne tekintsen az ur engem tiszaháti libának! 
Olvasok én mindent." — Ugy a kezedbe való 

Egyre totyogsz, czibikelsz, botiasz nagysarku czipőddel 
S nyergesedik rajtad hátul a cul de Paris. 

A divatot követed s az hozzád teljesen illő: 
Járásod s formád íme valódi kacsa. 

Mindünnen hallom, hogy felszabadulni a jelszó. 
Szentül óhajtja szivem, csak szabadulj fel, o nő! 

Mennyire fáj, mikor azt látom, rabságra jutottál: 
A divat és a szeszély iszonyú zsarnokaid. 

GOROMBA. 
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Az egyetemből. 

Tanár. Hány házból vagy táblából áll tehát az országgyűlés? 
Monocles. Háromból. Felső, középső ós alsó házból. 
Tanár. Dominatio vestra! Mit gondol? Majd rávezetem. Kik ülnek a felsőházban? 
Monocles. A mágnások. 
Tanár, S kik ülnek az ön középső házában ? 
Monocles. A f e r t á l y m á g n á s o k . (A tanár megcsókolja a canditatust.) 

Komoly ajánlat. 

Egy legjobb férfikorában levő váltóha­
mis itó, ki ellen elfogatási parancs adatott ki, 
e szerencsés körülményt fölhasználva, meglevő 
tökéit egy solid üzletbe kívánja fektetni s e 
czélra hasonló helyzetben levő társat keres, 
kinek szabadsága és vagyonbeli rendezettsége 
hasonló módon több hónapra garantirozva van. 
Czime „Szaladi Csiga", lakik abünfenyitö-
törvényszék — mellett. 

NB. Hitelezőket csak távollétében fogad el. 

In (Le — iirule. 

Hármas szerencse-csillag alatt születtem. 1-ör 
mágnás vagyok; 2-or nem Rádkay a nevem s 3-or 
nem tartozom bátyám szegedi rayonjába. 

Laezi gróf, 
ibi — ubi. 

De profundis-

Jaj, miért nem magyarítottam meg a nevemet 
Szalagra! Zsiga ugy is vagyok már. 

Baumann. 
J 



Az ipartörvény-javaslat vitatásához. 
15-ik §. A nő-munkásokról . 

„ En a nükre ed kölömös parragrraphast szerretnein küzbeszürni — inert a nük 
éjeli kengyerrkerreső monkája errőszakot tesz az ű jugaikon." (Autlienticum.) 

Borászati aphorismák. 
Térrel des Chones franczia borásznak tisztelettel ajánlja 

C s i l c y S a n y o 

b o r s z a g o s k é p v i s e l ő . 

Elméleti borászat egyáltalán nem létezik és non-
sens, mit én, ki tökélletes korom elérése óta önfel­
áldozó buzgalommal dolgozom a gyakorlati borászat 
szőlejében, a legnagyobb competentiával állithatok. 

Minden más tudományra az embernek születnie 
kell, csak a gyakorlati borászatra kell szüretnie. A 
bor, mely a gyakorlati borászat alapja, ezért szintén 
nem születik, csak szüretik. 

Az ön által a Köztelek helyiségeiben kiállított 
borászati eszközökkel nem értek egyet, miután hiány­
zik azok sorából a fődolog, t. i. a kóstoló eszköz, 

mely nélkül a borászat Örökké száraz elmélet fog 
maradni. 

A venyige az ember apja, anyja, szoptató (nem 
száraz) dajkája, nevelője és tanítója. Azért helytelen 
e mondás: „édes szüleim", melyet helyesebben „édes 
szöleim"-nek kell ejteni. 

* 
Az idegen borokra nézve ÖrÖkkÖn-Örökké állni 

fog azon axióma: „Jobb egy hordeaux Bordeaux a 
gyomorban, mint egy félmesszely kőbányai a kőbá­
nyában." 

* 
Csak egy vasút van a világon, melytől irigylek 

valamit, és ez a Semmering-vasut, melytől irigylem 
G h é g á j á t , a ki csinálta. 

* ., \ 
Én meggyőződésből vallom magam communis-

tának, mert szent vallásom az, hogy a gazdagoknak 
meg kell osztaniok a t ő k é t a szegénynyel. 



A circusban. 

Mr. Sedlacecchi dans ses poses attiques, olympiques, hyppologiques et équilibristiques. Allons! 
Hopp, hopp ! Clique, claque! — gdibi lide vjegyeli zse szem ja esek! 

APRÓ HÍREK. 

A Miletics Andrásy gr. fölmentetéséről azt mondja, 
hogy a volt ministerelnök megszökött. Ugyanaz nap Pau-
liny Tóth Vilmos a sajtó-pör elől — megszökött. 

* 
X Simonyi Ernő kijelenti, hogy ő és pártja Lónyay 

grófot, mint miniszterelnököt, támogatni nem fogják.Lónyay 
erre kéri, hogy támogassák legalább oly módon, a hogy 
Andrásyt. 

* 
> Lónyayt faggatja egy baloldali. „Ugyan Menyus, 

hogy történt, hogy miniszterelnökké való kineveztetésed he- i 
lyett a „pénz —* jött a szádra? — „Hjah barátom, az 
Ofinan van, hogy a deíiczittel szemben elhatároztam, a 
fogamhoz verni minden garast." 

= A régi közmondást megezáfolta Lónyay 
beköszöntője. Az ő programm-beszédére senki sem foghatja 
rá, hogy az igéret „ s z é p s z ó . " 

* 
~ Nyír i Józsa tiltakozik az ellen, hogy őt olyan 

beszédért, melyet zárt ülésben tartott, nyilvánosan kine­
vessék. 

* 
• A „Hon" múltkor a közönség figyelmét föl­

hívta egy baloldali vasútra. Erre a baloldali vasút igazga­
tója a „Hon" szerkesztőjét k i h í v t a . Mire a „Hon" 
szerkesztője a clubot összehívta. A mire a club az érde­
kelteket meghívta és meghallgatásuk után egy nyilatko-

i zatot diktált a szerkesztő arany tollába, mely az illető 
i munkatársat szörnyen desavouálta, mivel hogy baloldali 
) vasutat mert megtámadni. Ezt pedig ugy h í v j á k , hogy 

baloldali függetlenség. 



Bécsvármegyéből. 

Dr. Schindler és Kuranda igy akarják meg­
hódítani Andrásy Gyulát. 

Apercu. 
Lonkay azon subiczkkal, ami néki a ma­

gyar szófüzés, a prímás csizmáját fényesiti. 

IRODAIM. 

A „Fővárosi Lapok" „ K é t S á t á n " czim alatt 
balladát közölt, a melyben a következő erőházi sorokat 
irja E. Kovács Gyula koloszvári hősszinósz. 

„Téveteg pilláid rám lopdosott árnya 
Lelkembe a gyanú kénköveit vágja.* 

Kémes egy árny, a ki valakire rálopdosva kénkővet 
vág a lelkébe. De még rémesebb ez: 

„Üveges szemével ugy vigyázott, nézett, 
Fehéren, fehérbe', idebe1 van . . . nézzed !" 

Bizony, nézzed, ha láttál-e ilyent! E sorban különösen el 
j van találva a balladai homály. Az ember nem tudja hogy 
I az „üveges szemével" azt jelenti-e, hogy pápaszemet 
' hord az áldozat, vagy a maga szemével már nem látván, 
1 egy üveges mesterember szemét kérte-e kölcsön ? E bizony-
' talanság nagyon emeli a költemény rémes benyomását. 
: Igen megható ez i s : 

„Mintha jámbor nyáj közt fenevad ténfereg, 
Oldalog, húzódik a gyásznéző sereg." 

| Avagy ez: 
i 

„Hisz ez arcz egy fájó, megfagyott gondolat 
Ni, n i ! Szeme selymét emeli, pillogat." 

De legjobb az, hogy a vers kritikája is benne van a vers-
, ben, s e tekintetben igen találó e sor : 

„Te, no, hol ? Ki, mi az ? . . . Ő r j ö n g s z b o 1-
d o g t a l a n. 

(Sz. K . albumába.) 

„. . . Arany Toldyja 

. . . Toldy arany toll- díj a." 
(Csak eddig van.) 

Heraldika. 
Fejes. No, ezt már igazán nem hittem volna, hogy 

az Andrásy család a Beust családtól származzék ! 
Kurta. Micsoda? hát onnan származik ? 
Fejes. Mindenesetre, miután a heraldikai tudomány 

maga sem vonhatja kétségbe, hogy Andrásy: Beust 
utódja, Beust pedig : Andrásy elődje. 
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Hűhó! 
— Fél év előtt. — 

Jön ! 

Már jön ! 
Ki jön ? 
Ö j ö n ! 

Már a jövő héten itt lesz ! 

Már holnap megérkezik! 
M e g j ö t t ! 

ki jött meg? 
Az , ,Oiiniil>i*»!'' 

— Fél év után. — 

M e g y ! 
Már megy! 
Ki megy ? 
0 megy! * 
Már a jövő héten nem lesz! 

Már holnap távozik! 
Távozott! 
Ki távozott? 
Az „v/mnibus ! 4 

Áházy. Igazán czudar sajtótok vau ott fen Bécsben. 
Főleg az a fráje Presse. 

Bemayer. Igen, az a wiener P r e s s-H e f e. 

Rómából. 
| D e us II. Pionono ma Antonelli arkangyal je-
i lenlétében elfogadta szt. Liszt Ferencz Pianino-Pio-

Pianistát, ki holnap távozik innen Pestre. Marasztal-
' ták. „Abbé, cédcz!" A szent szék meglódult. Meg 

kell pépezni. L i s z t r e van szükségünk!" 
— A t r i p l a kereszt nehéz accord — a k e t -

t ő s kereszt hf. Addio — secondo! (Megy haza.) 

A Kohlmarkton. 

Posner Karolojos. Sehen Sie ihn gehen dort, 
Herr von Stangelmeyer, sehen Sie dort meinen 
Ondráschi ? Ben hab' gemacht ich zum auswartigen 
Minister-Praesus. Der Mann werd' s noch weit 
bringen. Er hat meine Protection. 

Ealábriából. 
— Eredeti tudósítás. — 

| 

A hires vasutondlló Str ussberg o Struss-
ber ghini a banditaság amdt romantikájáról tartott 
felolvasást, mely alkalommal a megfelelően földiszitett 
barlang figyelmes hallgatókkal zsúfolásig megtelt. Elé-
adás után arczképeit osztá szét fölakasztás végett. A 
fénykép alatt e szellemdus mottó olvasható: „Mun-
dus volt signare, ergo s trussbergiatur.11 

Midőn távozott, megéljeneztek. Az ünnepelt férfiú 
egyik hallgatójához fordulva, nyájasan monda: „Lássa 
barátom, egg szép palota kellemesebb az akasztófánál." 



Están dalaiból. 

Toldy Ferenczhez intézett sajnos utóhang. 

Felköszöntöttenek 
Teli poharakkal, 

Jól lakattattanak 
Ambrózi abrakkal. 

Kellé enned ötven 
Éves díszebédet, 

Le kellé nyelned a 
Legizébb izéket. 

Dolgozott a sok bók 
— Tudva, hogy kiállód -

Es szőtt környülötted, 
Szőtt egész . . . bókhálót. 

Te meg nem hátráltál 
Egy árva araszt ott, 

Bár neked menesztek 
A sok rosz toasztot. 

És mégis sajnállak, 
Kedves jubilátor, 

Sajnállak mint régi 
Hires poculátor ; 

Mert egészségedet 
Nem m a g a d ittad el, 

De m á s o k itták meg 
Ravasz kegyelettel. 

O s o d . a ' b o g - a r É l s z a t . 
— — 

Vasúti prozódia. 

(Pest és Czegléd között.) 

A. Ezen vasúti vonal kétségkívül legislegköltőibb széles 
Magyarországon. 

B. En nem vagyok e véleményen; ellenkezőleg: igen lapos­
nak és unalmasnak tartom a tájt. 

A . És mégis úgy áll a dolog, mert e vonal állomásainak 
nevei oly rendben következnek egymásután, hogy accurate egy 
szál ió magyar hexametert képeznek, és pedig ez t : 

„Pest, Kőbánya, Vecsés, Üllő, Monor, Pilis, Irsa." 

B. (hosszú vártatva) Igaz ; csakhogy hiba van ám a he­
xameterben, mert a „Mo" szótag rövid, pedig oda hosszú 
kellene. 

A. Tudom, tudom, hisz épen az ennek a mi ármányos 
vasúti politikánknak a baja, hogy mindig roszul tracirozzák a 
vasutakat ; igy hát ez esetben is egy helyütt rövid szótagon 
vitték keresztül a vonalt hosszú helyett. Ecce, mindjárt meg­
van a baj ! 

B. Ha megfordítod, Üllőig legalább elkarikázhatnál sza­
batos hexameteren. 

A. Hogy hogy ? 
B. Igy n i ! Szolnok, Abony, Czegléd, Alberti, Pilis, Mo­

nor, Üllő. 

CSODABOGÁR, 

A n.-váradi „Bihar" a Toldy-ünnep alkalmából a követ 
kező distichonokat közli egy anonymustóH 

„Nemzeti ünnep van ma hazánkban. Toldy Ferenczet 
Félszázados veteránt tisztel a honfi kebel 

Hány sziv porlada el, melylyel versenyre kiszállva 
Irodalom mezejét, — Toldy mivelni foga ? 

Hajh! elenyésztek mind az idővel — s nem sok időre 
Toll nagy mestere te, eldödidet követed.*) 

Általad élnek rég elnyészet — bajnoki lelkek 
Cultur-pályateren nyerve ki a diadalt, sat 

*) Köszönöm a kedves jóslatot. T. F. 

A szerkesztő postája. 

Siklós. Hogy M—cs hivei sokszor részegen hemperegnek 
az utcza sarában s hogy mindössze húszan vannak, nagyon 
meglepő. Mi azt hittük hogy m i n d i g ott hemperegnek s 
hogy egyen vannak. — Többen. Csak ugy birna ránk nézve ér­
dekkel, ha másutt jelenne meg. Saját lapunkban nem szeret­
jük a dicsekedést. — Amicus. Az a toast csak ugy áproposra 
birt tán egy kis éllel. I t t külön kiadni együgyű hivalgás volna. 
Köszönjük egyébiránt az érdeklődést. — Tamfüty. A versek 
gördülnek ; de egyéb érdemök nincs is. — Budai polgár. 
Érőitettnek látszik. — Genie. Van* benne sikerült is. Föl fogjuk 
használni. — N.-várad. K. M. Irodalmi becsük lehet talán, de 
valami különös éllel nem birnak. Átadtuk a Kisfaludy-Társaság 
népdal-gyűjtőinek. — Urbán lelke. Nem válik be. Csák kóborol­
jon tovább. 




